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INTRODUCCIÓN 

Este inf'onnc se concn:taré. al tDAn.cjo y corrección de erron:s grzunaticn.lcs a nivel básico 

en la ensci'1anza del idion:ia. inglés dentro de una escuela de idiomas lla.m.ada Dcrlitz. En esta 

escuela laboré durante més de tres anos, por lo que me interesa su método de ensetlA.nza., asi 

como sus técn.icaa de corrección. 

El inf'onne se enfoca en la técnica de corrección de errores a nivel básico por-que es dificil 

de creer que alumnos pertenecientes a un nivel avanzado cometan errores gramaticales que 

pudieran llam.a.rse simples, como por ejemplo: JVe didn ·r wenr en vez de We didn ·r go. Todo 

esto a c:ooscc:uencia de que Jos maestros dejarun pasar desapercibidos esos errores sin 

siquiera pensar que el dJ.a de m:ulana sus alllDlnos de nivel intermedio/avanzado lo scguirian 

diciendo, aún después de tres o cuatro atlas de haber estudiado el idiotna inglés. 

El error es una parte inevitable del aprendizaje c_Dulay, Burt.. Krashen 1982:138), no 

obstante, debe ser corregido adecuada.mente segU.n Ja particularidad que representa el 

aprendiza.je de cada alunmo. Un maestro debe saber cómo detectar a tiempo errores que los 

alumnos llevarán consigo a lo lnrgo de su aprendizaje y de su vida. debido a que Jos errores 

que no !IC corrijan a tiemp:> sem.o po:ncriornu:nte muy dificilcs de quitar. 

Ast pues. en el primer capitulo se da un marco teórico iniciando con una breve definición 

de lo que son Jo3 errorc!'I g.nunatica.Jc3 y los tipos de cnul'C3 cxistenlc:I, a:d corno W 

corrientes lingOJstic:.as más sobresalientes y su relación directa con los errores resultantes a lo 

tarso del aprendizaje del idioma inglés. 

En el segundo capitulo. doy un panorama. general de la escuela Berlitz. sus inicios. los 

niveles que m.ancja y el perfil del alumno que alú estudi~ as1 como la trascendencia que 

tiene el inslés en nuestro pais. En el capitulo tn:s explico Jo que es el método Bcrlitz. sus 

antecedentes. las tCcnicas de corrección empleadas en dicha escuela y las ventajas y 



desventajas que tienen cada una de estas técnic&s; asimis.m.o~ se da un listado de los enores 

más frecuentes que han sido percibidos por los maestros que ú:nputen nivel bilsico. 

Finalmente~ en la última sección se encucnt.ca.n las conclusiones y algunas sugerencias 

que pudieran ser de utilidad para todos aquellos que se interesen por la ~ión de errores 

dentro de un salón de clase. 



CAPfTULOI 

l.l Bre,.-e dcf'"lllición de error &n1matical y tipos ele errores. 

El cnor gramatical según Benjamin Harold (1945:86) es: ~ ... cualquier equivocación que 

se hace al escoger una de las estructuras de la oración que son coovenciooa.lmente 

aceptadas." Esta definición no concuerda con el concepto de ..,.competencia COt:D.unicativa" 

introducido por Hymes (citado eo Scarcella y Krashen.1980:89). De acuerdo con Hymes, oo 

sólo es im¡x>rtante que una oración se csttuc~ ~ta:ancnte, sino que también sea 

apropiada de acuerdo con la persona que lo está diciendo, a quien se lo está. diciendo, dentro 

de determinadas circunstancias y be.jo ciertas condiciones particulares. Se reconoce un error 

cuando notamos diferencias en los modelos de lenguaje que produce el estudiante de una 

lengua y aquellos que producirla un hablante nativo de la misma.. pero debemos estar 

seguros de que estamos interpretando corrcctam.ente la intención del ~tudiante, esto es, el 

puede producir una oración correcta y aplicarla a una situación equivocada (error de 

contenido). o puede ser que dign algo gramaticalmente incorrecto (error de forma). pero logra 

trnru1mitir s:u mensaje y se hace entender. Asi,. el proceso de reconocer e identificar un error 

ea aquel en que se comparan m<Xleloa originales con los del estudiante y ae identifican las 

diferencias (Goozalez Gláfira,1985: 14). 

Existen varios tipos de errores~ aqui mc:ocionaremos primero las dos clases DlA9 amplias: 

Jos de desanollo y los interlingua.les. Los de desarrollo son aquellos silnilan:'s a los errores 

que cometen los niiios cuando aprenden su primera lengua y loa interlingnalea son aquelloa 

que resultan de la translerencia de reglas de. la lengua materna a la segunda lengua (Dulay. 

Burt y Krashen., 1982: 171 ). Es ~levante aclarar estos tenn.inos~ debido a que al principio los 

lingüistas pensaban que Jos errores más frecuentes crun Jos interlinguales~y por lo tanto~ se 

dedicaron al analisis contra3tivo de las lenguas para tipificar los ~ .. con la esperanza de 

poder preverlos. La solución encontrada por los lingo.i.stas fue efectuar análisis sistenláticos 

de ambas lenguas,. seguidos de una serie de ejercicios que conten.ia.n las estructuras que 
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estaban causando problema.si.Sin embargo,má.s tarde se descubrió que sólo el 3% de ellos 

eran debido a la interferencia de la lengua materna del alumno. mientras que el 85o/o eran 

errores de desarrollo, y el otro 12% no cabía dentro de estas dos categorías (Dulay y Bwt 

citado en González GLl.fira, 1985: 15). 

S. Pit Corder (Error A'1alvsls and lnterlanguage. 1981:1-13) afinna que el análisis 

contmstivo tradicional de dos gramáticas Oensua 1 y lengua 2). no es suficiente para 

pra:lecir la ~uencia y jerarquía de los erro~ de los estudiantes~ y llega a la coaclusión de 

que la nlayoria de los errores no aon de interlensuaje sino de intralenguaje;. esto es, que no 

son errores que resultan de la transferencia de reglas de la lengua l a la lengua 2. sino que 

son el resultado del procesa.niieuto que hace el propio estudiante aJ analizar la lengua 2 y la 

aplicación de las .... regla!iu que él cree haber descubierto. Estos errores son t.:J.mbién conocidos 

como de desarrollo. JX_lrque son el resultado directo del intento del estudiante para crear un 

lenguaje, con base en sus propias hipótesis acerca del sistema de la lengua que esta 

aprendiendo(Pit Corder,1981:1-13).Selinker (ci!Jldo en González GIMirn, 1985:16) introduce 

el uennino ~~Interlcnguajcu. el cual define como un sislem.a de lenguaje d~te al de la 

lengua lll4t~ asi com.o al de la segunda lengua. Es un proceso de transferencia en el que 

se dan un gnm oUm.ero de errores. debido a la falta de vocabulario en la segunda lengua. al 

pobn: inanejo de cshucturas g:nunnticaJC3,. especialmente a nivel básico, y a las con.st.antcs 

predicciones que hace el estudiante, ademAs de la interfereru::ia. de la lensua rn.atenui. 

Adetn.ás de los errores de desarrollo e intcrlingu.ales,. se pueden DlC'DCionar errores 

gramaticales más especlficos. Segiln Dulay, Bun y Krashen (1982:154-171), tales como: 

A: Errores de omisión. Estos errores se c.aracteriz..-:t.D por la ausencia de una o varias 

palabras que deben ap.vecer en una oración gramaticalmente correcta. La mayoría de las 

vccc:s }03 alumnos óm.iten palabras de poco contenido para el significado de Ja oració~ como 

son preposiciones. conjunciones, articulas o pronombres. Esta!ll pequctlas palabritas que 

juegan un rol menor dentro de la oración son las que se omiten con mAs frecuencia. Ejem.ple: 
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M:maestro A:alumno 

M:'"Jll'here didyou go on vacation?u 

A: .. Iwent Acapulcoº en vez de, ··1,,..ent {Q.Acapulco.º 

Las palabras de mayor contenido como son sustantivos, adverbios, y adjetivos se omiten 

con menos frecuencia. 

B. Erro~s de adición. Estos errores se c.a.racteriza.n JX>I" la presencia de \llJll palabra que no 

deberla apareccr en una oración gnunaticalm.ente corn:cta. Este tipo de errores normahncnte 

ocurren en nivel avanzado, cuando el estudiante ya ha adquirido muchas de las n:glas 

existentes en la segunda lengua. Los errores de adición se dividen en tres: 

l. Doble ~fa.rea. Cuando el alumno marca Jos tiet:npos verbales dos veces 

utilizando el auxiliar y el verbo principal de la ni.isma. forma. Ejemplo: 

.He doesn 't goes 10 tire movit!s en vez de,. He doesn 't go to 1he movies. Se 

dice que es doble marca porque en inglés sólo se necesita que el auxiliar 

marque e~ tiempo que se está usando, nla.3 no el verbo principn..l. 

2. Sobregeocrnliznción. F.ste tipo de ctTOr se da cunndo el alumno utiliza las 

regl.a.s de la• fonruu regulares tanibién para Ja. forma. llregulare>. Lo n:ia. 

comlm es que esta sobregenera.J.ización se de en Ja conjugación de los verbos 

o CD la fol'lll8ción de plurales. El alUIIUlo agRSIU'á ~s• o ~es• a sustantivos 

que tensan un plural iJTegular como man- men (hombre- hombres) o 

chtld- children (niilo- nidos). Del mismo modo agnogará •..ec:J• a Jos verbos 

que presentan una formación irregular del pasado (come-comed. hrealc-breah!cl') 

3. l\.falfonnacione!I. Estos errores se caracterizan por utiliz.ar erróneamente 

los mortenuu gnuna.tica.les de poco contenido semá.nl.ico en la oración. 
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Ejemplo: 

'Theseflower isyrllaw en vez de. "1isflowerisyellow. 

El adjetivo demostrativo se encuentra en plural y el sustantivo en singular. 

C. Errares de coloc•ci6n. Estos en-ores se caracterizan por la colocación incorrecta de la 

palabra o palabras que se cncucntnul dentro de 1a oración.. Ejemplo: 

JYhere Bobbv is going1 en vez de, W'here Is Bohbv gotng? 

A18\lllOS de estos errores de sintaxis pueden ser también errores de transferencia..,. ya que 

el alUDlllO tratará de colocar las palabras en inglés segU:n su lengua materna.., que en nuestro 

caso ea el eapailol. Ejemplo: 

The dog brown (El perro café) en vez de 77re brown dog (El café perro) 

1.2 .Fundamnuos Unat1fsl1cos del arúllUU de errores •. 

El análisis de errores no puede apartar.Je de Jo que ha sido hasta ahora el pasado y el 

presente de la lingüistica. debido a que cada método de ~ esta buaclo en una leona 
del lenguaje, cualquiera que ésta sea; y por Jo tanto la técnica o técnicas de corrección de 

cada método llevaran consigo una gran influencia de la teorta del lenguaje que le 

co~pondc. Cabe mencionar que una de la.s fuertes criticas recibida.3 por el método Bcrlitz 

es su ausencia de una teoria del lenguaje: ...... it lacl::ed a rigorous basis in appliccl linguistic 

theory, and f'or this rea.son it was often criticiz.ed by tbe more academ.ica.Uy based propooents 

of the Refonn Movemenl . "(Ricbarda and Rogen, 1986: 1 O) 



" 
La gnunatica de Pon Royal en 1660 fue la obra que inició la tradición de la gramática 

filosófica con el concepto de unidad gramatical. En la teorta cartesiana de Pon-Royal la frase 

~pondc a wut idea compleja y la oración se sulxlividc en frases consecutivas, que a su 

vez se subdividen en frases roAs cortas, y asi sucesivaJUente., hasta que llega al nivel de 

palabra. 

Segiln la tcoria de Port-Royal, la estnlctura superficial corresponde sólo al sonido, al 

aspecto corporco del lenguaje;. pero cuando se produce la seo.al, con su estructura superficial, 

tiene lugar el correapondiente análisia mental de la misma en términos de lo que podemoa 

llamar la esUUctura profunda, que es la que se relaciona directamente no con el sonido sino 

cou el sentido. Para usar la tcnninologia empleada por Wilheim Von Humboldt en la decada 

1830, el hablante hace un infinito de medios finitos. Su gr:u:n3tic.a debe, por con.siguiente 

contener un sistCIIla de rcgla5 finito que genera. una pluralidad infinita de estructuras 

profundas y superficiales, adecuadamente relacionadas entre si (Chomslcy, 1971:40). 

A principios de .!IÍglo, Ferdinand de Saussure propuso la idea de que los únicos mCtodos 

adecuadoa de awilisis 1.inguistico son la segn1entaci6n y la clasificació~ y esto 

evidentemente no deja lugftl' pa.m la estructura profunda en el sentido de la gnunática 

filosófica. Ademas, cx¡>R:só que los procesos de _forniacióo de oraciooca no pcrtcucccn en 

absoluto al sistet:na de lenguaje, ya que el sistetJ'.41 de la lensua se re.:Juce a ciertas unidades 

lingutsticas como son los sonidos y las palabras. Asi pues, dicho en los propios tenninos de 

Saussure, la fonnacióo de oracioDC9 no pertenece a la lengua... sino más bien debe atribuir.le a 

to que et llamó ~parole .... quedando por consiguiente fuero del alcance de la lingo.istica en 

sentido propio (Chomsky, 1971 :44-45). 

Posrerionnente, siguieron los pioneros del estructuralismo ainericano. como son Leonard 

B1oomficl~ Fmnz Boaz y Edwnrd Sapir, los cuales estudiaron las lenguas abortgcne!S de W 

tribus aut6ctonns de los Estados Unidos de Noneamerica.En la escuela estn.Jcturalista se 

coll5ideraba Ja grau:uitica como una colección de estructuras, en las cuales las palabras se 
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colocan o arreglan de tnanera deten:ninada en un enunciado. Este arreglo no era considerado 

como un proceso creativo. sino corno un sistema de clasificación preestablecido (Ooozüez 

Glafira. 1985:11). 

AdetnAs, Bloom.field seguia la teorta conductista basada en la relación esUmulo­

respue!lta, en donde la lengua vendria a ser un babito o una red de relaciones asociativas, o 

bien el conocimiento es meramente una cuestión de aprendizaje. De acuerdo con este 

principio, se considera. que el conocimiento de la lengua ~e adqui~ en el curso de W1 lento 

proceso de repetición y adiestranúento en donde no hay más que explicar. 

Cbomsky (1971:53) contradice este punto porque considera que este conocimiento de la 

lengua se origina: ...... en principios de organización mental mas profundos que tal vez sean 

inaccesibles a la introspección como los mecanismos de la digestión o del movimiento 

coordinado.'" Y anade que el probletna central del lenguaje hwna.no es el siguiente: 

... WlA vez dotninado el lenguaje somos capaces de c:ompraidCr un 
número indefinido de expresiones que no hemos oido jamas y que 

· no tienen ningún parecido flsico ni son exactamente análogos a las 
expresiones que constituyen nuestra experiencia lingOistica, ademas 
somos capaces, con más o menos facilidad, de producir nuevas cx­
pi-esiones en las ocasiones apropiadas a pesar de su novedad e inde­
pendientemente de configuraciones de estimulo detectable, y quienes 
comparten esta misteriosa capacidad son ta.mbien capece5 de coro.­
prendernos. El uso non:nal del lenguaje es en este sentido una activi­
dad creadora (Cbomslcy, 1971:171). 

Otro pc:>!'ltulndo de Noain Ch0U1Sky es que todas las lenguas tienen elctnentos comunes o 

universales, que son susceptibles de ser identiflcados y analizados. La gnunática superficial, 

revelada por el anAlisis de lo que dcciinos u oUnos. es sólo una manifcstaciOo de la. 

esuuctura profuuda (el signiticado. los procesos de las transfOnnaciones que usamos pera 

producir y entender el lenguaje). Nuestra capacidad lingQ.lstica.. o sea nuestra habilidad para 

usar el lenguaje, competence, no siC'Dlprc se ve reflejada con toda precisión en. nuestra 
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actuación lingntstica en como usamos la lengua, performance (Chomsky citado en Gonz.ález 

GIAfira. 1985: 13). 

ChonlSl."Y se linúta al estudio de ln co1upctcncia., ya que la competencia de un hablrwte es 

constante, abstra~ta. susceptible de reglas y es por lo tanto posible objeto de estudio. 

Chomsky (1971) plantea que el niflo nace con una predisposición para aprender el 

lenguaje, y que sólo necesita estar expuesto a la misma para que se inicie el proceso de 

adquisición. El nin.o posee un aiecan.ismo interno, de natumlczn desconoci~ que le permite, 

pese a la reducida infom:uición que tiene, construir la gm.mática de una lengua particular. 

Esto le pen.nite en poco tiernpo darse a entender a los dcnui.s, a travCs de la actuación, la cual 

es múltiple y variable. Chomsky define la competencia como el conoc.im.icnto de un hablante 

y oyente ideal que tiene conocimiento perfecto de su lengua en una situación ideal.El se ve 

obligado a idea.liz.ar ese objeto de estudio para proponer las reglas que fonna.n la nonua y 

que permiten expresarse, entenderse y comprenderse. 

Todas estas teorias han sido cuestionadas frccuenteinente, sin embargo, la tcorta innatista 

de Chomsky es de particular relevancia porque propone que todos tenemos la capacidad de 

apn::ndcr varias lenguas, adernA.s de nuestra lengua materna, en el transcurso de nuestra vida, 

y nos enfrenta a dos conceptos sobre la lengua: su adquisición y su aprendizaje. 

Para Corder (citado en Richarcb, 1974:21) la adquisición seria el proceso que tendria. 

lugar en el nitlo durante su proceso de maduración y en el que todavia no existe un 

compxtam..iento li.ngfiistico manifiesto: 

Thls hypothesis states that a human irifant is born with an innate 
predisposirion to acquire language; that he must be erposed to 
/a,,guage for the acquisition process to start; that he possess#!s an 
interna/ mechanism ofunlcnowm nature 'H'hich enables himfrom 
the limited data available to him to consrruct a grammar ofa 
particular language. How he does this is largely unlcnown and is 
field of intensÑe .study at the present lime by lingui.sts and 
psycho/ogists. 
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En cuanto al aprendizaje. Corder seftala como carnctertsticas: el que no exista ninguna 

inhabilidad para npn:nder win segw1da lengua, que é:sta cinpicza gcncra.hncnte sólo dcspuCs 

de que el proceso n1ndurativo se ha complementado, cuando existe un co1nportAnúcnto 

lingntstico manifiesto. Para concluir la propuesta. Corder (citado en Schumann y Nancy 

, 1978:7) finaliza: hWithin rhis /ramework a second language learner 's errors are similar to 

those of a child acquiring his first language. 7ñey are both systemartc and as such give 

evldence ofthe system to which rhey be long. " 

Surge nsi la pregunta de si podr1a encontrarse un parnlelismo entre los procesos de 

adquisición de la lengua tnatcrna y el nprcudiz.aje de una segunda lengua. La inquietud se 

hace presente en los teóricos, no obstante el panorruno. se presenta aun incierto en un estado 

de simple ""expcctociónn y•• -conjetura"". 

1.3 Fosilización. 

Lany Setink:cr (citado en Richards,. 197.t:32) define la fosilización como una 

carnctertstica· de error pennn.nente en el habla de los bilin.goes independientemente de la 

edad, la instrucción que ya tenga o la practica con la lengua. La f'osiliza.ción es entonces: 

"711e permanent characteristic of the speech of billnguals irrespeclive of the age ar which 

the second language is acquired or rhe nmount ofinstrucrion or practice in /t. •• 

Lnrry Selinker (citado en. Richards.1974:36) explica que en el cerebro existe Wl8 

~tructura 1>9icológic.a. latente en donde se van guardando los c:rron:s producidos por un 

alumno dumnte su aprendizaje.. sin importar su edad o la cantidad de explicación o 

instrucción recibida durante este: 

Fossili:able linguistic phonema are linguisric items, rules and subsystems 
which spealcers of a particular NL will intend to lceep in their IL relal"/ve 
to a particular TL. no marrer what the age of rhe learner or amounr of 
erplanarion and insrructlon J1e receives in th~ TL I have in mlnd such 
fos.sili;:ab/e stnlctures as the well-lcnown 'errors '; French uvular /r/ in 
their Eng/ish /L ... 
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Estos errores pueden ser corregidos y aparen1emente eliminados, no obstante~ eJ aJwnno 

los cometerá. en el momento en que se encuentre ante wt tetna dificil o nuevo para él. o bien. 

cuando se encuentre en el estado de ansiedad, excitación y algunas veces UunbiCn cuando :se 

encuentro en estado de co1uplctn relajación .. 

En los siguientes capitulas nos adentra.rem~ en el manejo que tienen los profesores de la 

escuela Beditz al enfrentarse con los errores producidos por los alumnos de nivel básico y 

¡qf, tratar de evitar dcntto de lo posible la llamada fosilización .. 
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CAPÍTULO U 

2 .. 1 Importancia del ln&l~s en l\fésico. 

La difusión del ingles es un ti:uómeno que nace a partir de 1n Scgwida Guerra ?vfuodia.l,. 

anteriormente la mayorta de la gente en diferentes partes del mundo aprendia. el idioma 

ingles por motivos culturales o por nlgUn viaje. Sin embargo, el mundo de la posguerra 

suscitó Cft.ID.bios radicales con WJ.a nueva generación le= allllllnos pf'OC«.lentcs de la 

comunidad de negocios, los cuales necesitaron aprender inglés como parte de su preparación 

pro~iona.1 y no sólo como instrumento de viaje. Si a esto se le atladc que gran pe.ne de Jos 

eventoa .m.á•ivoa internacionales sursen en los Estados Un.idos, es claro que el idioma inglés 

haya tomado Wl4 función donlinante como segunda lengua y como lengua extra.qjera. En 

tCnninoa numéricos, los 300 millones de bablru..ite:t nativos han sido superados ya por los 

mAs de 400 millones de hablantes no nativos, los cuales se encuentran dispersos en casi 

todos los paises. l Grecnbaum, 1985:207). 

~léxico no es la excepción,. y en estos tiempos de globali:zación, competividad y nichos 

mercadológicos, el idioma inglés está. tonui.ndo gm.n auge dentro de nuestra sociedad. Cada 

vez rwl.s gente quiere aprender inglés porque :.e lo cxigell en su trabajo~ porque viajan al 

· extranjero~ por conseguir alguna beca, o simplemente por mero enriquecimiento cultural. 

Encucsta.3 realizadas a estudiantes en varios países del mundo, incluyendo Mex:ico, 

dem_uestran una preferencia notable ]X>r el iclioma inglés, debido n su utilidad y popularidad 

(Scbrocler citado en Greenbaum.1985:231). 

Adern.A9, en ~texico~ a.si como en otrns partes del mundo se da lo que Viereclc (citado en 

Gn:enba.wn, l 98S:231) llama un atractivo snob, ya que se ha demostrado que la gran mayorta 

de los lectof'C9 u oyentes. muestran agrado por el uso de palabras escritas o dichas en ingles 

si.o importarles que las entiendan parcialmente o no lns entiendan en absolut.:,,: 
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Registers such as the Janguoge of the media, and especial/y of advertising. 
show an increased use ofEnglish words ... Therefore rhere must be ascrlbed 
to ·•snob appear·. and 11 has tnfact been shown that readers or ltsreners 
do not resent the use o f Er1glish words ever1 if they understand them 
incompletely or not at ali. 

El idioma inglés se ha convertido cu una hcrra.m.icuta iudispco.sablc para lograr lll1A 

comunicación internacional en transportación., comercio~ banca~ turismo, tecnologia, p:>litica 

e investigacion científica ~Bro~ 1994: 122), y esta. penetrando en nuestro. sociedad a tmvCs 

de medios de COll.lunicadón. en.lpresa.s tran.5oaciouales y un sinUmero de n1ed.ios lllÁS, p.:>r 

eso es que cada vez se abren mAs bibliotecas con amplios catálogos de libros escritos en 

inglés, rruis escuelas bilingoes, rnAs libn::rta.s que otil:cen volúmenes importados y un mayor 

número de escuelas de idioll.la..S que L"lliieila.n ingles, cubriL-ndo asi las necesidades de la 

población para que puedan competir en la era del Tratado de Libre Comercio. 

2.:2 Sur&lmlento de la escuela de idiotnas Berlitz.. 

El Instituto Berlitz se inicio en 1878 cuando un linsuista alern.An de :6 ai'ios de edad 

llamado l\;1axim.ilinn Berlitz. contrató n un joven frances. Nicho las Joly. para. que ensefta.rtt. 

francés en su a.cndculia. de idioi:nas en Providenc.c. Rhodc lsland. El anterior CU1plco de .Joty 

habla sido de ascensorista en Nueva York. y Berlitz pronto descubrió consteniado, que su 

vocabulario inglés consistia en los nUineros del uno o..1 ocho y en las palabra.3 up y down 

(arriba y abajo). 

Pero Bcrlitz estaba cnfi:rmo de sobrefatiga y no pudo eoconuar a nn sustituto, por lo cual 

indicó a Joly dar la clase de frances lo mejor que pudiera • seftalando los objetos y 

.. actuando" los verbos. Unas setrulllBs dcspuCs. ya recuperado. el director de la acadetnia 

visito la clase de Joly esperan.do encontrar un caos. En canlbio, vio que los alumnos no sólo 

conversaban en francés. sino que estaban mas ávidos de npi-ender que con el tradicional 

método basado en gra.mática y libros de texto. Bcditz comprendió el porque: los disctpulos 

Je Joly estaban aprendiendo el francés, tal com.o de niflos, habia..n adquirido su lengua 
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materna., repitiendo palabras y frases, aprendiendo la grnmiltica por hábito. (El métcxlo 

Berlitz se vero más ampliamente en el capitulo 1m. 

El nlllnero de escuelas Bcrlitz pasó de 100 en 1900 n 300 en 1913. Existen actualm.ente 

Intts de 330 centros alrededor del mundo, estrategicarnente localizados en las are.as 

cotllC'f"Cia.les,industri.ales y residenciales, para atender las necesidades de los alutn.nos que 

quieran aprender cualquier idioma, particularmente el inglés . Con10 lo explica su presidente 

Boccitto (citado en Flctning,1984:1:!9): ••para nosotros es obvio que el inglés va en carni.no 

de convertirse, casi podrlon1os decir que ya se hA convertido, en el idioDUl i.lltcn:iacional. Si 

un ingeniero alemAn va a Arabia Saudita a instalar maquinaria, y t.>D.Seila a sus colegas su 

funciowun.ieulo, probablcn1cnte todos hablarán inglés. n 

En lo que respectan !\.féxico. el primer centro se abrió en 1961, y n tmves de los a1'\os, 

esta división ha abierto 14 escuelas en todo el pa.is. Posterion:nente, Berlitz de ?vlCxico 

continuó expandiendo su rodio operocional y de servicio al cliente e0 la República Mexicana .. 

abriendo un promedio anual de tres centros en los lug~s de mayor desarrollo industrial, 

comercial, ~nómico y ncndCru.ico. 

2.3 Descripción de ·~~ niveles manejados por Derlltz. 

En los ccnuus Berlitz se 1nn.nejan in:s niveles en cualesquiern de los idiorn.as que se 

imparten: básico, intcnn.edio y avanzado. Cada nivel se basa en Wl libro, el cual es utilizado 

por el alunmo y por el m.aestro a: tmves de todo el curso. 

Getring Around in English es el libro disctUldo para el alumno principiante con la 

tina.lid.ad de ser uttlizado en relaciOn con la instrucción directa en un salon de clase Berlitz. 

El objetivo del progr&nl.a ~ construir conversación tluida y práctica en el tnenor tien1po 

posible. Además del libro del estudiante, el 1ruuerial del curso incluye 6 cintas de audio para 

repaso en cnsn.~ nn libro de ilust.mcioncs y un manual del profesor. El libro esta dividido en 

:?4 capítulos y según vaya progresando el nlunmo, se asignan ta.rewl periódicas para unbejnr., 
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ya sea con el libro o con las cintas. (El nivel básico se ·verá. más amplian1ente en el inciso 

2.4) 

.. \foving A/Jead in Eng/1.$..ll está disei'1..'ldo para el alumno intennedio y para ser usado con 

instrucción directa en el salón. Adem.As del libro del estudiante~ el material del curso incluye 

cintas de audio para repasar en casa, y w1 UlAD.ual del profesor. El progrania del nivel 

intermedio se divide en 24 capitulas; cada uno abarca tm tema diferente e incluye un diálogo 

y texto narrativo, seguido de notas explicativas y ejercicios diset1ados para desarmllar 

vocabulario, cstructllnl y uso idiom.Atico. Este libro. en la parte 1, abarca los capitulas del 1 

al 12 del programa. 

El objetivo del progrruna del nivel intermedio es desarrollar la habilidad de comunicación 

practica con énfasis en la tluidez conversaciooa.l. l'vtientrns el vocabulario y la gnuruttica se 

van cubriendo confonne avanza el curso, el objetivo fundamental e:t el desarrollo de uua 

habilidad práctica del uso del idioma inglés. 

En el JÚvel principiru11e, el alWllllO Jcpeudc en mucho del instructor, cuyo papel es 

frecuentemente el de Wl proveedor del idionln. Casi todo el material es nuevo parn el alumno. 

quieta debe C11 coruccue:11cia,. prin1ero descubrir el siSnificado y despues practicar hasta 

dominarlo.· En el nivel intcnned.io el papel del profesor cnm.bia pnm ser el guia., el cual 

provee oponunidad para practicar el idioma y su papel es frecuentemente solo el de activar el 

conocint..iento que el alunu10 ya posee. 

El progreso a trn"'Cs del programa va de acuerdo con el grado en que el protCsor pueda 

motivar al cstudirulte para. L"'tllpezar a tomar la i.n..icjativa en el proceso de aprendizaje. 

Doing Busin~ss in Englisll es para el estudia.ute intcnncdio que estudia ingles en relación 

a ncs,ocios. El material se presenta como una historia continua en donde se sigue las 

experiencias del presidente de una compallia mediana de clectrOnica., el cual trata con Jos 

dit'Creute:. prob)ctUAS que encara w1 ejecutivo. El prognu::na prcsllDl.e que el alwnno ya ha 
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aprendido las estructuras. básicas del idioma .. incluyendo los principales tiempos verbales, 

activo y pasivo. las t""ormns simple y progresivo. ast como los auxilirues y frases básicas 

cotnpucstas y complejas, sin embargo, todas est.."ls fonnas son revisadas eo este cur:so. 

Lers Talk About Ir esta disetta.do para el estudiante de nivel avanzado. El libro consta de 

36 cap.Uulos; cada WlO empieza con llllA lectUJ"a de 200 a 250 palabras. las cuales se 

complententan con cinco páginas de trultcrial de ayuda.. que consisten en ejercicios y 

explicaciones de gnunatica, vocabulario, uso idiomatico, ortogmff.a, uso de m.nyúsculas y 

pWltuación. 

Aunque el libro 1'C ha disei\ado para estudi.a..rtte:1 que tienen un iúvcl avanzado en el 

idioma in.eles, Jos pritneros cap1tulos presentan una revisión de estructuras básic..'13 del 

idioma. Se presume que aún Jos estuclia.utes con un buen nnlecedcnte en el idioma.. se 

benetici.ará.n con un repaso del tnaterial bá:úco, espec:ialu1eute si contiene muchos 1U8tices 

que no pueden cubrirse en un curso nlás elen1enta.l. 

2.4 Desc:-ripdón del ni~cf b~sko. 

El nivel bá.sico se hfua en W1 libro lllUnado G~tting Around in Englislt. el cual 'C'!Sla 

diseilado para desarrollar habilidades pnicticas de conversación. A quien acude a la 

n.c.adcmia Berlitz a aprender ingJés, Jo saluda desde el inicio de Ja primera Jeccion un 

profoRor que abre Wl m.anua.J con hojas interc.runbiables; en Ja pagina se ve Ja ilustración de 

una mesa color café. Sobre la mesa hay Wlll revista, un teléf'ono, un periódico. unos f'ósf'aros, 

un puro y un cigarro. Al pie de Ja pagina se ven los nwneros del uno al cinco. El protf:sor 

sci\aln ca.da objeto y di~ ·•nus is a table .... (ºEsta es una mesa"): Empieza do inmediato a 

hacer preguntas. Sena.la el cigarro: ··rs thi.• a match? .. e•¿Es eso un fósforo?º). Niega con Ja 

cabeza y dice: ••No, it•::. not a lDftlch, iCs a ciga.rn=tte. •• r ... No, uo es un fósforo, e:ii w1 

cigarro ... ). Luego sedala .al alumno y pronuncia: -you .... ('"Usted") y el alumno repite Jo que él 

ha hecho y dicho. Si pronuncia mal una palabra el prof"esor Jo corrige; el alumno debe 
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iaütarlo hasta emitir loY sonidos correctan1ente. Cuando ha acertado el alwnn.o varias veces,. 

et profesor sonrienle, exclama: Vety good! (¡Muy bien!) (Fleming, 1984: 129). 

Es importante mencionar que el metoclo Berlitz no pretende cubrir L-is cuatro habilidades 

lingntsticas del id.ionia. Es un método enfocado a que el alumno Un.icamente lo bable y lo 

escuche. Al igual que el método audiolingüa.l~ la e::icritura y 1A lectura pasan a segw1do 

término en el nivel basico. ya que se busca la fluidez con una pronunciacion correcta. ast 

como un buen uso de la grnrnatica. el "'-oca.bulario~ etc. El nlwnno aprenden\ a leer y a 

escribir después de que hable el idioma que esté nprendfoudo. 

El prognuna e:1t8. dividido en 24 CL1p1tulos y esta disct1ado para que se euseile en 

aproxilnada.mente 180 clases de 45 minutos cada una. dependiendo del grado de asUnilaci6n 

de cada nlwnno. 

El núntero de estudiantes varia desde clases privnda.s con un solo alumno hasta clases de 

ocho alumnos corno tnáximo. El curso de G~tting Araund in English consiste en un manual 

del maestro con su libro de ilusuncioucs9 dos libros dd alwtmo (_parte l y 2).asi corno seis 

audio cn.sseties. los cuales le dan al nlumno In oportunidad de repasar en casa lo visto antes 

en clase. 

El manual del maestro es la guia dentro del salón de clase7 sin embargo. es necesario que 

el instructor reciba el entreuanliento adecuado por parte del personal Berlitz para su uso.El 

entr'alalniento consta de tres boros diarias durnntc unn Sern.tlIUl y media9 en el cunl se 

explican los principios de la escuela Berlitz y su organización interna. Posteriormente. se 

en.soeala fisican1ente el libro de nivel basico ( (J~lling .-lround In Eng/ish ) y se da una 

demostración de lo que es la clase Berlitz especificando uno a uno los pasos a seguir con éste 

inétodo. Cada wto de los protCsorcs que son entrenados deberá repetir lo que se IC'3 en.sei\ó~ y 

dar Wla clase muestra. Los ni':eles intermedio y a'\:anzado se ensei1an uno o dos meses 

despues de haber ingresado a la escuela. 
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Loa lineanúentos generales del método Berlitz deben seguirse todo el tiempo. En el nivel 

basico el método consiste en un ciclo que se divide en dos partes: actividades con iniciativa 

por parte del nmestro y actividndcs con iniciativa por parte del ahnrmo. 

Las actividades del instructor consisten principalmente en la introducción de nuevo 

ruaterial, pero UUnbiCo se incluyen actividades ta.les como •repaso" y •contraste". Las 

actividades de iniciativa del alunmo consisten principalnlentc en los .. resU:m.enes" y las 

·~tas del alumno'. También se incluyen acti'\;dades corno el juego de rolC3 y pcqucft.os 

d.i4.logos, en donde el alwnno tiene la oportwúdad de • a.cti'var" el material aprendido en clase. 

aplicándolo a situaciones de In vida cotidiana. 

A continuación se dcU\llan los pWltos de este progra.ma: 

1. Práctica de pregunta/respuesta.La principal herrnnllenta del méto­

do Berlitz es la pregw1tn. Después de que un pnnto se ha introducido 

en clase, se practica a trnVCs de pregnntas hasta que haya sido asi­

milado. Una gran vnricdad de preguntas deben ser utilizadas por el 

protesor cuando se practica el nuevo punto (prcgtm.ta de si/no. pre­

gunta clave,. doble pregunta.et~.). 

Ejemplo: 

1\.-f=maestro 

M: .... Thls isadeslt.'"' 
M: "J.Vhot color is th~ deslc?n 
M: .... Is this a deslt ora pen1 .. 
M: 06 Jf/'here is the deskT' 
M: ••/s the des/e in _vour o_(fice or in his 

office?.'" 
M: .... Very goocJI." 

A=alumno 

A: "This is a desk." 
A: .... 7ñe d~slc is hlaclc:" 
A: .... lt'sadesk:n 
A: "1t is in the o.Jllce." 
A: "JI ts in /lis o/J'lce. •• 
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2. El resumen. Esta actividad permite que el alumno adquiera autocon­

fia.n7..n ni tener la oportunidad de producir series de oraciones eotnple­

tas en el nuevo idioma. Estas oraciones se pnx!uccn en un niarco pro­

visto por el protesor. El alumno debe producir por lo menos un resu­

men por clase. Al principio, el prote.sor dará un modelo de lo que se 

debe hacer. pero poco a poco. el a.Jwnno tendni que decir un resumen 

con sus propias palabras e inventiva. Por ejemplo, después de haber pre­

sentado los puntos hand (mano), arm (brazo), lefl (izquierdo), right 

(det'CCho). has (tiene). doesn 't have (no tiene). un resumen se harta de 

la siguiente fonna: 

!vi= -T111s mas has a warch on his lef't ann. He doesn 't have a Rokr watch. 
he has a Sei/co. Thf!' woman has a hiue har ando while skirt. She 
doesn 't hove a red blouse. n1e hoy has a magazine in his righr 
hand. ... etc. Now you do ir. Come on!'" 

A: "7ñe man has a watch on his arrn. He has a green suir and the woman 
has a block skiTt .... t!tc." 

El resumen y las preguntas del aJwnno tbnna.n Jo que lla.martai:nos la evaJuaciOn del 

alumno. ya que el metodo no consta de pruebas C3Critas que nos den una cn.Jificación basada 

en una escala nwnérica. Si el alumno comete muchas thlJas al dar el· resumen se tiene que 

volver a CDlpeza.1" desde el punto 1 (práctica de pregunla/rcspuesta ). 

3. Preguntas del alumno. Estas preguntas las debe hacer el alumno JX>r 

lo 1ncnos dos vcce:s cada Jccciou de 45 rniuutos. Lo in:iporta.ute C3 que el 

alumno incorpore puntos g.ra.máticales especificos o puntos cspec.Uicos de 

voc.a.bulllrio, o bien., que la pregunta se relacione con la ilustraciOo o el 

tema que se esta viendo en clase. Ejemplo: 

M: .. W1101 lime is it?~~ 
M: uQuestion ... 1Vhat ... T~ 
M: .... Jt'.s JO o "clockr~ 
M: -11 '.s JO o "c/ock? ... , etc. 

A: ~~11 '.s JO o 'e/ocle . .,.. 
A: u111ha1 time is ir?º 
A: ... Is ir JO or J J o "c/oclcT~ 
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4. Dia.togos. Los diatogos son muy conos~ son simples conversaciones 

que consisteJ\ en no 111.As de seis lineas. Le dan al 11.hunno la oportwü­

dad de usar lo ya aprendido en contextos que tienen similitud con la 

n:a.lida~. Estos diálogos son prepara.dos por el DU1cstro antes de ser 

actuados. Una vez que el diálogo se llevo a cabo dos o tres veces~ el a­

lumno y el instnlctor debenin cambiar roles y volverlo a repetir. Ejem.plo: 

M: -Helio?" A: ••Helio. I"d like to speafc to 
Bill, please. ·· 

M: .... Bl/J who?n A: .. 'Bill Jonesn 
l'vt: "''"/"m sorry. 1 tllinlc .1''0U have the wrong A: u¡s this 634-56-90?" 
nurnber. •• 
M: M.No, it's 635-56-90n A: ... Oh,l'm sorry." 
M: .... Noprob/,m.~~ 

S. Tarea. La tarea es asigno.da dos veces por cnpttulo. Los alumnos pue­

den co~gir sus propios ejercicios escritos de su libro de' texto~ porque 

las respuestas se encuentran atrás de éste. Si el alumno tiene alguna duda 

In podnin aclarar con el profosor en ~u siguiente clase. Es muy recomendabtC 

que el alwnno haga ln tarea. pero si no la hace, no se le puede forLAr 

bajau.dolc puntos, porque no se IDaDCjan calificaciones. El alllnlno la debe 

hacer por convencimiento propio. 

Este es en términos generales lo que se conoce como ciclo Berlitz para el nivel basico. Se 

supone que un nlunmo promedio debe sabt.wr desenvolverse en situaciones cotidianas al final 

del curso, por cjL~tpJo~ en el brulco. supenn~rcado. tiendas de ropa~ consultorios n1éd.icos, 

hoteles, escuelas. etc. El silabo incluye lodos los tiempos verbales, asi como un amplio 

vocabulario y una grnn cantidad de expre~ioncs idionuitica5.(Anexo 1, pag. 39) 
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2.S Perfil del alumno. 

SegUn los datos obtenidos de las encuestas realizadas en las e:'lcuelns Berlitz ft lo largo del 

pais (Anexo:::, pag.50 ) .. el 70% de la edad de los alllllUlos oscila entre los 24 y los 45 ai"\os 

de edad. Principalmente son empleados de empresas, directivos o ejecutivos de alto nivel. 

estudiantes universitarios y empresarios. 

En lo que respecta al nivel sociocconornico y culturn.l, este es medio nlto y alto. Adctnaa, 

se cuenta con un porcentaje de un 13C?'o de alunm.os de cda.dcs de los 8 a los 12 ai'ios y el 

resto de jóvenes y adultos interesarlos en hablar otro idioma. para beneficio de su desarrollo 

profesioua.l .. económico y cultural. Actu..'l.hneutc se brinda servicio a todos los !:lectores que lo 

demandan., tales como p;ubcnl.atncotal. industrial, empresarial. cultural, comercial, etc. 

Esta escuela, que constantemente actualiza sus materiales de estudio, asi como sus 

sistetnas de enseftanza. esta siempre preparada con cinco cursos diferentes (Getting Around 

fil English. Bn1sh up '\"Our English .. \,fm.•ing Ahead in English. Do1ng Business in English. 

L'-"1 's Talle Ahout /t) pa.rn atender y solucionar las necesidades que le demanda el mercado. ya 

que Berlitz, de no tener el cur~o especifico. lo disef\a y desarrolla a través de su 

departAJ.nento de tnetodo. de eotta. n:uu1era cubre cualquier necesidad en el wo1nento cu que 

sea solicitado por el cliente. 
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CAPITULO 111 

3.1 Antecedentes del método Berlitt. 

A mediados del siglo XIX. .. varios factores contribuyeron a la oposición y cuestionruniento 

del metodo de gn'lmatica-traducción que se habta utilizado hasta entonces. debido a que la 

comunicación oral de lenguas extrnujeras cmpe-z.ó a teuer demanda en diferentes ciudades 

europeas. 

Algunos especialistas como C. ~fa.rcel T. Prenderga.st y F. Gou~ tuvieron ideas de 

inten:s histórico .. a pesar de no tener grn.n i.Jnpacto dentro de la enseilanza.El francés C. 

?1,,tnrcel l l í93-1896) propuso que la lectura se Cll!Scf\.ua antes que ningun."l otra habilidad, y 

enfatizó la importancia del significado dentro del aprendizaje. Por otro lado .. F.Gouin (1831-

1896) desarrolló un método de ensetlanz."l basado en sus observaciones de la forma en que 

los niilos utilizan el lenguaje. El metodo coll!listia en acciones secuenciales orgrutl7.n.das por 

texnas o por medio de situaciones espccific.a.s. Por ejemplo: 

1 stretch our niy arm. l take hold of the ha11dle. J turn the handle. I open 
the door. I pull the door. The door moves. The door turns on its hinges. 
The door turns and turns. 1 open the door wtde. 1 /et go ofthe handle. 
(citado enTitonc.1968:35) 

Posterionncntc. a finales del siglo ~ algunos otros lingüistas se intcn:sarun en estos 

principios naturales de la cnsciia.Iiza del len8Utlje. Entre ellos se encontraba L. Sauvcur 

(1826-1907) quien utilizaba pregunl:ts como una m..-uiern de presentar y activar el 

vocabulario y la granulticn. del estudiante. Savcur argwncntaba que la lengua extranjera se 

p<Xiia ensei'lar sin traducciones y sin el uso de la lengua materna del estudiante. mediante 

demostracion y accion. El abrio una escuela de idiomas en Boston, y en 1860 

aproximadamente. su método fue conocido como el método natural. 



En 18841 el nJeman F. Fmnke dio llruljustificación teórica por la cual se podiadar una 

cnsL"'l'latu.n 111onolingunl. Seglln él los nutcstros dcbcrinn alentar a que .se diera un uso directo 

y espontt\neo de la lengua eXU'llnjera con buena pronunciación dentro del salón de clase, sin 

basarse en reglas grnm.aticaJes 1 utilizando mi.mica, demostrnción y djbujos.A tra~s de lo 

e~ los alunuios lognuian deducir alguna.a reglas g.nuuatica.Jes. E~tos :iOll precisamente Jos 

principios de lo que hoy se conoce como método directo o metodo Berlitz. 

3.2 Descripción d~I método Derlitz. 

El u1étodo Berütz de acuerdo con rvtaxintilie..n D. Berlitz,. el fuudador de las escuelas 

Berlitz,. requiere: uso constnnte y exclusivo del idioma extranjero, a.socinción directa de 

percepción y pensamiento con el sonido extmnjero. ast como la conversación. El alumno 

aprende e~J idionla al igual que el niJlo apJ"endc el idionlll flllltemo, por lo que se presta mayor 

ntención n In pn\cticn que a Ja teoria del lenguaje. Para thcilita.r la expresión se etnplean 

ejercicios grnduados de pregwttas y rcspUC3tas, auxiliá.udosc con ilibujos y utilizando Jos 

objeto:i que se hn.1Jan a l.a vista de ru.nbos . ....\. los objetos abstractos se Uega mediante 

deduccione:i logicns.< Enciclopedia SaJvat Uruver.mJ J 988:74) 

Por Jo tanto. la base de consln.Jcción del método Berlitz es la siguiente: 

Nwica trnduzcn 

Nuncn haga un discurso 

Nw1ca expljquc 

Nunca repita errores 

Nunca. hable con paJnbrns sueltas 

~WlCa hable ruucho 

Nunca use el libro 

Nunca salte de un pun10 a otro 

Nunca vaya muy ropido 

Nunca hable muy lenlo 

: Deinuestre 

: Pregunte 

:ActUe 

: Corrija 

: Utilice oraciones 

: Haga que d a.Jwnrlo hable mucho. 

: Use su plan de lección 

: Utilice su plan 

: ~fu.ntega eJ ritmo del alwnno. 

: Hable nonrutlmente 



Nunca hable muy rnpido 

Nunca bable muy fuerte 

Nunca se Ílnpacicnte 
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: Hable naturnlmente 

: Hable naturahnente 

: T6n1elo con cahnn 

.,..'\.] suprimir reglas gramaticales y la memorización de diAlogos aburridos. el método 

Berlitz hace mAs .,,;vo el idioma y el aprendizaje del alumno es mAs rápido y eticaz.(6•Don de 

lcuguasH en ~~s:ioues del Reader9 9 Diges~l984:129 ). 

3.3 T~c.;as de corrección de las e!.cuelas Bcrlilz. 

El error es visto como necesario y hasta quizá. como una estrategia que beneficia el 

aprcndiz.."lje (Ah.vright • Gorbct y Hendrickson • citados en Wa.lz.. 1982: 1). No obstante. hay 

que snbcr cómo manejarlos y cu."llcs errores son los que se deben corregir, ya que segun Burt 

y Kiparsky (citados en \.Valz. 198::!:2) es f3cil destruir la confianza del estudiante si se le 

interrnmpc constantemente. I..a sobrecorreccióo reduce el deseo del estudiante de expresarne 

en el idionut extnu1jero. 

Por otro lado. Hendrickson (citado en Walz. 1982:3) establece que la corrección consta.nte 

de errores s1 mejora el aprendiz.aje coIVJlante dCl estudiante, sobre todo si estos errores 

::ipruecen frecuentemente o impiden que la comunicación sea eficaz_ 

El estudio sobro la corrección de errores puede ser insuficiente (Hendrickson. citado en 

JYnl: 1982:3), sm embargo es irnponante enfatizar que los alumnos esperan ser corregide>R, 

y recibir una buena retroalimentación que favorezca su aprendiz.aje, por lo que los rnacslro:t 

no podrel:nos abandonar la tan aceptada práctica de la corrección (Cathcartd y Olsen citados 

en Walz. 1982: 1) 

En los centros Berlitz se manejan cuatro técnicas de COITCCCión a nivel basico. La primera 

y la más utiliz.."lda por el mAC3tro es la repetición. El alunmo deberá repetir la palabra u 

oración ya corregida tres veces guiado por la palabra repeat y una sella] hecha con la mano 
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por parte del llUlestro. Después de haber repetido tres veces, el profesor vuelve a preguntar y 

el alumno debe contestar correctamente. Ejemplo: 

M=lllaestro 

M : .. Jltñat is she doing?'' 
M : uShe is danckYI,. Repeat . ., 
'-~ : "Repeat." 
M : .. Repeat ... 
M : .... Uñar is she doing?n 

A=alwn.no 

A : ••Slze is dance• 
A: ••she is dcmdng." 
A: "She is dancing.º 
A : ""S/Je is dancing.•• 
A: ••s1te is dancing." 

Esta técnica suele ser utilizada cuando la actividad es u.na pnictica oral de 

pregunta/respuesta, e:n.tittiz.a..ndo t!U w1 pwllo gnunatical o en algllllA palabra nueva de 

vocabulario. 

La segunda técnica de corrección es la autocorrcccióu. El profesor por tne<lio de gestos Je 

hace saber al alunmo que no está bien dicha su oración. También puede hacer pregwitas 

COtUo: ""¿Pcrd6n7'\ H¿?vfc lo podnas repetir?'\ u¿Qué dijiste?'\ ... ¿Mtnh?'\ cte. El alwru10 

debe corregir su error al darse cuenta de que el DJ.aestro no entendió lo que dijo, no obstante, 

podrta darse el caso de que el alwnno no supiera cual es su error y el profesor debe h.acéneJo 

saber para que repita la oración cornx:la. E.ie1uplo: 

~1: .,,,,.Did she go to thf" movies. ~stl!rday?" 
~I: M.Sorryr~ 

A: ... No, shr 1l!!.. lo thr tlleatrr.'" 
A: uNo, she ?!!!!!!!.. lo the theater.,.. 

Esta técnica se puede utilizar para cualquiLT tipo de actividad que se esté lleva.u.do n cabo 

dentro de la clase, pen> en lo personal creo que es dificil usarla en niveles muy bAsicos, ya 

que el alunmo diticilu1c11tc se perca.ta de su error. ?vle parece que es practica para alwru1Qs 

que son falsos principiantes <false beginners). 
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La tercera técnica de conección se Uam.a/ollow up questions. Son preguntas diferentes 

pero con una misma respuesta. Asi, cuando el n.lumno comete lUl error se le corrige y se le 

pregunta tres veces obteniendo sictuprc el nústno rcsult.ndo. Ejen1plo: 

M: -Jf?Jar color Is the pencin .. 
M: .... .A.h!Ah! Tl1e pene;/ is rf!d.~~ 
~f: u JVhat is red'r' 
M: "Is the pencil ar rhe book red'ln 
M: ... Is the pencil green or recrr• 

A: ""The pencll is b/ue.'• 
A: ... The pt!ncil is red.'' 
A: .,.7ñe penci/ is red.'" 
A: "The pencil is red . .. 
A: .... The pencll is red ... 

Y por Ultiino. la cuarta ténica de correcciones In de sustitución: preguntas con diferentes 

pcr.sona.s u o~ictos. Esta técnic."l se utiliza principaltncntc cu.nndo el error es en n:lación con 

tiempos verbales. Ejen1plo: 

M: .... Did John "ª' hamburgrrs or hot dogs, 
yesterday?" 
~: .... He at~ hamburgers. And .\fary?u 
M: -Anti Sue and FranKr• 
M: .... And _vou?'" 

A: ... Heª'ª- homburgers . .,.. 

A: .... She ate hamburgers. too." 
A: -rheyare hamburgers. too.º 
A: •Lf c~te 'tacos·.~• 

Es muy importante que el profesor utilice el lenguaje corporal al hacer cada una de las 

correcciones ptt.ra que ·el alww10 ~epa cúando y có1uo debe contestar,. a.sinúsmo deberé. ser 

claro cunndo quiera que el nlwnno se nutocorrija. TnIIlbién debe mencionarse que no es 

pen:nitido dentro de wt salón de clase Bcrlitz que se corrijan los alumnos cutre si. debido a 

que scgün el Dcpartaincnto de ~letodo. no sien1prc la corrección hecha. por loa aluntnos es 

la mejor. ni tampoco la fonna de hacerla. Segun este método, los alumnos podrta.n ser hasta 

un tanto agresivos en su tono de ·voz a la hora de corregir .. de tnl fonna que el tnacslro es el 

Iná.s indicado para. saber el modo correcto y el ntomento mas indicado para corregir los 

errores en clase. En contraste con este punto de vista, Stevick (citado en Walz, 1982: 17) 

menciona que la corrección cutre a.1Wlu1os es fü.vorable porque viene de alguien que tiene el 

mismo grado, por lo que atemoriza menos a) estudiante. También motiva a aquellos 

estudiantes que creen que aprender un idioma extranjero es imposible. porque se dan cuenta 

que sus compaiieros lo wuu1 C4.'>rrccuunente. Además, la corrección entre alumnos hace que 
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m.áa estudiantes participen en la clase, y por último, pennite que aumente Ja C11Dlidad de 

tiempo que los alwnnos hablan en clase. disminuyendo la ca.ntidad de tiempo de babia del 

nmestro. 

Muchas veces tampoco se debe intem.unpir aJ nJwnno para corregirlo, dependiendo si la 

omción es corta o larga. Si la oración es corta,. eJ llUlCstro debe espemr que el ahunno 

tennine para indicarle el error cometido; y si es larga o es parte de un resumen.. el maestro 

debe hacer notar el error muy mpidmnentc, para posterionn.cutc hacer énfasU en Cstc y .si es 

necesario, vo]VCI" a explicarlo. También puede escribir Jos errores que vaya escuchando en 

clase en un pe.pei para posterionneote realizar las cotteceiones pertinentes. 

No es aconsejable mencionar Ja corrección rapidamente, porque el alwnno no lo 

n:cordaria u.Uls adelante, es lo que Lucas 1.1.a.rna llllA uacción reflexiva'" (citado en Wa.1.z., 

1982: 18). No obsl.3.nte, sea cual fuere Ja técnica de corrección util.iz.ada de acuerdo a uno de 

Jos ~tos del merodo Berlitz, el maestro _..nunca debeni im..itar errores sino corregirlos,.. 

Cada técnica. de corrección utilizada en tas escuelas Berlitz tiene ventajas y desventajas y 

no todas son aptas parn. cualquier tipo de aJuaúlo ni de maestro. 

Como ya se menciono anteriormente, la primera de estas técnicas es la repetició~ la cual 

no Je agrada a la gran mayoria de lo:s alU1llllOs, porque se sienten prc:sionados y u.uw..ipuLldos 

por el IJlBestro. Y éstos~ 3.1 igual que los aJUinnos no est:in de acuerdo con la técnica., ya que 

la encuentran abunida y poco provechosa para el estudiante. Sin embargo, esta tecnica suele 

resultar eficiente parn aquellos alumnos que gozan de buena retención y para aquellos que no 

tienen buen otdo, ya que ni oir Ja pafabra tres veces consecutivas puede.n captar su fonética 

de una mejor manera. Cabe mencionar que Ja repetición es la IDA:s utilizada, sobre todo en Jo 

que a los priin.eros capitules del nivel básico se refiere. 
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La técnica de autocorrccci6n es relativa.mente nueva dentro del nivel básico en el método 

Berlitz,y, ha tenido muy buena aceptación tanto por parte del alwnnado, ast como del 

profl::!lorado. Esta tCcnica le da seguridad y confianz.a a los ahunnos asi corno w1 sentitniento 

de independencia dentro de su aprendizaje, ya que no dependen Unicam.cntc del maestro para 

su corn:cci6n, sino también de si mismos y sus cnpncidades. El alumno al momento de 

reconocer su error, si es capaz de corregirlo lo hace .. no obst.a.ute podri.a oclllTir que no lo 

perciba y el mnestro debe hacérselo notnr. También podrta usar alguna otrn técnica como el 

refuerzo adicional. 

Fol/ow-up questions (tres preguntns diferentes con una misma respuesta) es un poco 

como rcpc:ticiou, pero el allllllllo uo sólo n:pitc a veces sin entender lo que c.stá diciendo, sino 

que to.mbién tiene que captar lo que le est.a.n preguntando. Esta técnicn sólo requiere un poco 

de agilidad mental por parte del maestro, de tal manera que pueda encontrnr tres preguntas 

clif'~tcs con una rnisnlA respuesta. Los a.lwnno:t no sienten que estAn siendo COITCgidos~ ya 

que piensan que estn.n contestnndo tres preguntas diferentes como pru-te de sus ejercicios de 

practica. 

Por Ultiino, la técnicn de sustitución ( preguntas 'ql..Je se hacen con dif'en:ntes personas u 

objetos para ensayo de tiempos ~tn.1.ticnJc:\), asi como la n:petición, es bastante similar a lo 

que utiliza el método nudiolingual~ en donde se da la conexión estimulo-respuesta y el 

. aprendizaje es visto como un ha.bito. La sustitución es muy poco usada dentro de las escuelas 

Berlitz., ya que no se cree que sea etectiva, sino .tná..s bien limitan.te. Una gran mayoria de los 

maestros Berlitz están en contra de esta técnica y de la repetición. ya que no creen que el 

alumno n:tcnga a base de repetir, sino a base de entender y compn:nder lo que esta diciendo. 

Todas estas técnicas son utilizndas tanto en grup:Js como en clases privadas, y cabe 

n1euciouar que las técnicas de tt'pCtición y de fol/ow-up quesrions (tn:s pn:gw1tas difereJ1les 

cada una con la misma respuesta) pueden ser usadas para mayor efectividad con tres 

alumnos diferentes cuando se corrige en grupo. De esta manera. no sólo un alumno corrige 

9U error, sino tres alllDUlos corrigen lo que puede ser uno de esos crTOres comunes. 
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3.S Erru~s m6s rrecuentes. 

Existen errores que por lo regular son un com.00 denominador en los alumnos 

pertenecientes al nivel básico dentro de ta escuela de idiomas Berlitz. A través de varias 

encuestas orales realizadas a difenm.tea profesores, tanto del turno matutino como del turno 

vespertino, en la escuela Berlitz sucursal Carrn.cci, se pudo hacer una lista de algunos de 

estos ~s gnun.áticalcs, que se ~scntan a continuación, con unn cln!'lificación tentativa 

en tipos; de acuerdo con Dulay, Burt y Krashen ( 1982): 

ERROR FOR.~ CORRECTA 

He is ~- F-fe Is .sitti..!!.&.. 

IYhaLJh/s? 1Vhat~his? 

l"m a.sl:ing don "topen the /"m a.sking you.!J.QL!Q open 
door. the door. 

I as/e you ifyou /tved In N: Y: /as/e~ you ifyou /ived In 
N:Y: 

Canada lt s big. Canada ~ big. 

He doesn ·r~ a magazine. He doesn ·r hove a book. 

You are .showlng the boolc it }"ou are showing l.! to me. 
tome. 

He didn 't toolc French 
le.ssons. 

He dicln 't ralee French 
/essons 

TIPO DE ERROR 

Omisión 

Onüsión 

Omisión 

Omisión 

Doble marca 

Doble marca. 

Doble marca 

Doble marca 

I don ·r can 't go to rhe office. /can 't go to the office. Doble marca 

Ffe cut~ himsl!lfwhile he 
wa.s- shaving. 
A car is mor? fas ter than a 

He cut hims~/(whi/e he was Doble marca 
shaving 
A car is (aster than a bycic/e. 



bycick. 

She ~a srudent 
J don 't has a book 
They has a hat. 
lJg_ she has a /Jghter? 
The door Is closing. 
Therr arrfour ~in 
the class. 
/ sleep during the night. 
You ralee lunch ar ./ Z:OO pm. 
She seoús E,,g/ish 
They did a misia/te. 
Sue walted up at 7:00 am. 

The less heautifa/ car is the 
v.w 
I gota cok/ In winter 
1ñere an! a lirtf!!. ~ople in 
Toluca 
A red sma// car 
/'m asking don 'topen the 
door. 
She is Q!']_the window 
How much" cosr? 
She Is speaktng ro ~­
These is a boolt 
Jin wailing ª1_the ta:ri 
Is the schoo/ nerr from the 
coffeeshop 
Friday is b,.fore Thursday 
This pencil is~ 
My birthday iS.Jm. 
November.-
She 'WCZS inAcapulco.E!! 1989 
J don 't lcnow sorneone in 
Alaska ----

She had hadfour lessons 
today 
lt "sfour thirty o 'e/ocle 
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She Is a student 
J don 't have a hoolt. 
711ey_ have a hat 
Does she hove a lighter? 
The door ts closed 
7ñerr arr!four .~!!!.!!!$.!:!_fn the 
class. 
J sleep..BLnight 
You have lunch al J2:00 pm. 
She spolte English 
711.zy. tnade a mistaú. 
Sue woke up at 7:00 mn 

The least heautifu/ car is rhe 
v:·w 
I cauP/11 a cok/ Jn wtn1er 
There arr on/y a (f!'W people 
in Toluca. 
A small red car 
rm aslctng youJ:19.!...!Q open 
rhedoor. 
She is al the window 
How m-;;ch are the pencil.s? 
She is speaking to him 
Thi~ is a hoolc 
J'm waiting~a tari 
Js the school next to the 
coffee shop. 
Friday is g/kJ:: 7ñursday 
17lis pencil Is ..!!!.Í..!:l!!. 
A:fy birthday is..l.!l NO\:ember 

She was in Acapulco i~I 989 
J don 't A:now am•one in 
.·tlaska 
.She has hadfour /essons 
todav 
lt 'sfour rhirty 

Doble marca 

Sobregenemlización 
Sobn:gencrn1 i7.nción 
Sobregeneraliznción 
Sobregeneraliza.ción 
Sobttgeneralización 
Sobnogcneralización 

Sobregencmliz.ación 
Sobregeneralización 
So~c:ucralización 
Sobregcnera.liznción 
Sobregeneraliz.ación 

Sobregenerali:zación 

Sobregeaeralizacion 
SobrcgcncralizaciOn 

Colocación 
~fa.lformacion 

l\tfalfonnación 
~onnaciOn 
1'.1alfonnación 
Malformación 
~falfonnación 

rv1:alfonnacion 
lvfalfonnación 
Sobregeneralización 

Sobregeneralización 
Malformación 

?-dalformación 
!\ falformacion 

Adición 

ScgUuJack C. R.icb.arcb(l974:125). catos~ a los que llau:ia.mos comunes, son parte 

de lo que se clasifica como la -jerarquía universal de dificultad". en donde algunas 
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estructurna fonética.a,. semánticas y sintáctiW son bastante cliflciles de aprender sin im.portar 

los antecedentes del alumno. Son esa clase de erroces que se cometen de seniana a semana y 

que se repiten ailo con ruio con algwios estudiantes . 

.J.«i Suserendas y C'OIK'lusfones. 

1. Al iniciar este trabajo me habta planteado que una corrección hecha a tiempo y Ja 

pnictica COD.9tAole elim.inarian en-o~ gnu::natica.les de nivel bá:1ico en un alumno de nivel 

avanzado dentro del sistema Berlitz. Sin embargo, no imparta cuan buenos sean el método,. 

el maestro,. el material didáctjco o la técnica de corrección, el alumno siempre cometeré 

errores. aúo después de haber dado por term.ioado su estudio del idioma inglés. Como 

mencioné anteriormente .. Selinker e~InterlanguageH en Error Analvsis, 1974:47) explica que 

en el cen:bro t:Xiste una e:1tructura psicológica latente en donde se vnn guardando los erJ"Ol'e3 

producidos por un aJunmo durante su aprendizaje,. sin importar su edad o Ja cantidad de 

instrucción recibida durante Cste. 

~fucho.s de estos errores pueden aparecer cuando la atención del alumno se enfoca en un 

tetna nuevo para él, cuando se encuentra en estado de acsiedad o excitación, o bien cuando 

se encuentra en estado de completa relajación. 

2. Creo que no hay una técnica de corrccción en Bcrlitz que sea superior a otra. Cada una 

de ellas funciona para dUerentes tipos de alumnos y de maestros. Hay que saber utiliz.ar las 

cuatro: repetición, autocorrec:Cion. fol/ow.up qu~srtons (t:re:!I preguntas difenmtes con una 

misuia respuesta) y t&Jnbien Ja técnica de sustitución. para usarW se@iul ~ea el c:a.so o el 

error cometido. 

3. Sin importar la técnica de corrección que se maneje, lo!I IDBe!ltros deben co~ al 

aJwnno de manera positiva con cortesta y respeto. sobretodo si se corrige en practica oral en 

.frente de los dC'I11á5 ah.1nU1os. De esta maneta el alumno respondera mucho mejor que a una 

cntica (l'vfoskowitz, citado en \Valz, 1982: 16). Ta=poc:o se debe npenar ni mortificar al 

ah.unno porque diflcilmente .voJvera a participar en clase. 
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4. Es conveniente que durante tas actividades de iniciativa del alumno. éste sea capaz de 

~e libremente, trunbién de ere.ar, experimentar y desear seguir hablando en ingles, 

sin tantas interrupciones molestas por parte del pro.fe.sor. Chastain (citado en W~ 1982:6) 

dice que ea tnaJa educación intem.impir a Ja gente cuando babia, y asegura que e.l estar 

conigieodo constantemente a un alumno cuando hab~ no pennite que se concentre en el 

mensaje y le destruye el placer de aprender un nuevo idioma. 

Persooahnente creo que en este tipo de actividades se deben corregir aquellos errores que 

no permiten una clara comunicación o que distorsionan el mensaje. En cuanto a la práctica 

Ul"al de algún puoto gramatical especifico, .si se necesita enfatizar la corrección de erTOrcs 

hasta que quede claro y el alunmo capte el porque de su error. 

S. ~o se ~be sobrecorregir a un alumno, cuanto nuis si el método es oral como en Berlit2; 

ya que provocada un electo negativo en los deseos de un alUDUlo por expresarse. Adem.é.3, 

tan'la!I interrupciones rompen el ritmo de la clase. 

6. Los errores cometidos en la clase deben serviC al maestro como b&se de ejercicios de. 

¡rictica oral o C3Crita. A:liru.is~o. hay que "tOl..llar el error como parte de la evaluación del 

alumno, saber si va mejorando o si por el contrario se encuentra en un estado de confusión 

· en lo que a su nuevo idioma respecta. 
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GETTING AROUND IN ENGL/SH- Streamllnecl- Scope and Sequence 
Skils, Role Plays and 

Verbs and Structures Key Questions / Other Topics and Vocabulary Expresslons 

\ b, i~1·1 b lhh.,I ... ~ 1~1j11 h: 111.1¡1, houl, l.11, ¡11.·11 )l1h: 

IJllJ l\11. .. I lolof',.: llil. blt1l•,lil.11k \\l111t· N11¡1w'>/lllJ: llm1.i:'>: 

e .i11 .. Jrl·n'11}1m1 ... m ... ! \l1t·:lii¡:,,111,1ll Plt·.1\l. 1 ):iu•1111• ... 

H 1il,ht',>hl',1, )Oll Wh.11! tlhl' ... ttlUll\111..,, 11111tm1•11h: ll1·rt•1IÍ\. 

A ] thi\, lhJI (¡mm! \\'hu! londcm, 11.mtt'.A\1,1 lhJnl )Oll. 

p IM.'opll1
, 11.1lu1u.1hli1~: i\11\\, Yuu'n•\\t•l111111t•. 

T ¡ .i,,111,1h" \\'ht•fl•! Mr., MI\., A1t1l'ri<.111, 1111!1\h, 
Wht·n· ... 1111111! c;rt,·ti11¡: ,S(1111t'tl/ll' lím t\11111\': 

E i lhl' ... i!.!!ig. Wh.1l11.11u1n,1llly! 
l1•,11h1·1, \lutk·nl, 1lm'tlcll, lluw.ut•)11td 

Ri !U'!'.!..Y\111,1\1. 
!'>t.'tfl'l,JI}' rmlilu•. 

1 J@lr,1in 
Wh.11 wlor! in, fmm/Nc'll' lmU N1~ 1111111.111. 
Wh.11111yl 

: J~l.J!lhl!l~pl.llll' lllJlllht•1i -,1,uuli11.:/ ~111in.: l11/w1lm in¡.: \ím1~·ltl~Hlk'Olll' 
i !!.!!UJliJnpl.1111.• jl,lhl'! 1011/=.1/ ... 11 

11··: 
1 lhi>i>~b .... 
jJntl,or,11111 A111l111h.11,1IM1ull .. ! uuw l luw 1lu you tln. 

; ... 
1 

. 
1 

1 Num/lcn: 1-!0 \l'IY 

1 ···-·-·· ______ j 
----· 

111y, ¡tKu, hi>, lir1 Whi1h1x·11 .. I ltM..1lu11111l11l1jt'tl\:1111.11l1.1i1 lkifl: 

1 ~11 .... '> \\'ho'>l' pt•n ... ~ 
und1·1 th1•1.1hlt'. mlht•\lll't'I ( Jl/1'fi11¡.: ('olll~·ur 11•.1: 

C ¡ 1hi1, lhJI f,111¡1 
1.111111\': hu,h.111d, \\111•, \1111, \\luuM yuu l1l1•.1 ... / 

Who ... 101{ li11.·11d, 111.11ri1.'tl, ~111hlt· Yl'), plt'tl\l'. / Nu, th.ml~. 

H tl~hlU\\/ldc~ IHUU{ pO\\t')\UHh: lll)'lllUllt'\',ht•f Ci111l1m1i11¡.:.1111lí'11m't/i11¡.: 
A 1hl•bigll'd[Jf \VhJI'~ lhio, J (111,1¡1/olf hu,illl"J\1,ud,lu.,,uldrt">\ /11/111111.1/1i111: 

p 
011 

houl. \'llUfW,1lld ... , ri~hl! / lh.11\ 1i~l11. 
T \\

1hm•'> ... f 
umlcr 11Jml1,,uld1t"J\, phun1.•nu111!11·r A¡111/1i¡:ili11.~: 

E 
llt•fl' il i~. 

for lht•fl1 lll'i\. ('fl. 
wlft'l'J11tllt'.\ ( ~llhl'IUl', ... !1

1\1 '11111)'. 

R fmm lh.11'>.111 ri¡;hl. 
al billing, ~1a11ding ... J 

Numlm:ll-llMI (O\l'f) hl'll1 /lh1•1t• 1hi111¡.:l11rS.HIH1Jllt'IJllll11•'111m1•: 

1~ ... llll'1l'? 

>' 1 1 1 1 lu~I .1111i11u1t•, pll'.l'1t'. 

1 
w 

1 w 1 1 IJ1l1111'1l11uw. M.1.111..• ... 
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Sklts, Role Plays and Verbs and Structures Key Oueslions / Olher Toplcs and Vocabulary Expreasions 
lhfü• h, 1h1·u• ,111' 1 low m.111) ... ,111• lh1·11·~ 1l11t'tli111h: 1IWllllt',tllllk'I, .füh: 

C :M~tiu•im¡1t•1.1/111": ll11w 111;nh .. 1\1111·11•! l1lo1.l,hJll1t,m•Jr,JJrllom 1hl.i11,i:.~1011tA1.11lti11,1lu111·IJ 
ll11\\l,1r ... { 11 ... 1.1111.1111: l1t·111~~·.1h1I, 

1h,i11,i:lm/(;;,;11,i;/Ji11'tli11m 
H, Oon11.1l1·/11111 ... t'l1. 

uul1·1111r:. l1p\ lu111hl11111I\, 
A ! .1~lint: \11u 111111) 111110 "11111'1111111: . Nt'1;.11il1•/,1¡.;': l1t.•\t•fJ~"i R1~~i1..,1iu.i: 111111,i:' 1 

... , hll'llll'! 1l111h111r:: ,1m1.1i1•, "kl'. .1 P' 
lf1•ii1.i:~·.11n/i11.1R1'\f.m1.1111/ T .my ..... 111·11'1U1·t1. p.uruf 11/11\t"i 
<Jr1hili1w: E , !il.11111· Wh11"t.· ... l/¡1w11I l'tlhlt•'i(lfllt' .. 

R .1/111111 
'''·ll~ll.dlt'.Jtl M.1ylliJw ... ~ 

',1l1·w 
11111•,,mutlll'r 111111'1 unlhl'lt'll {"1·11.1i11l)./~1111•. 

J l1lllr 
11¡.;l111 ... l1chi111/1 

Cl1m¡ilim1·11ti11¡.:11(1•jl: 011li11.1/,: 111- \lh : 

1 
INil}' (11111', 11 lt'I\, ,1 f 111/t') 

lh.11'1.111i11•' lllilll', l1i\, 11111~. lhl'i1~. 1·/1. 
u~l.1\h.11t•.11u!Um• 

1 

ll'lllk'~'t' ... 

llm\1\/l/w/11111/Jlit•lt'{ 
. o 

~-
! Sim¡il1•¡1u·w11/: Wh1•11f lim1·. 1.1l1·rnl.u,il.1}\ullh1• ll11>: 
. ~p1.·.1lM, ¡.;ot~M. l'f1. 

\Vh.111f.1il \\L't·l.1111l.1r.11111101111w 1Mi11¡.:,1/1011/lll/\illl"l.\ll11un: e tlut.·~11·111•,ul, ~molt', 1·11. 
d.111}' 111011111•: \/1~·11.11k.•,1/\ \\'h,11,111• \'Utll huur~{ H h.IH' lurnh, WJ!th, 111·1•, \\ml Uur) Wh.11 ... 1L1! 11,1h hin¡.; I\~ t•Jrly, J.11t', 1111 

t>11c.,;,1J:/t\n17i1111¡:1lflú•1U,;"¡.: A l1•,11e(fof1,¡.;l'l 111, ¡.;1•1011/olf ... t'\'t'J ... ! 111111• 
Simu·llii11~: p lnow(nJmt·l lum"·: l111h1•11,J11.du111111, 1•/1. 
lluw,1!.toul ..• ! T llow ... ¡.;oln ... ! 

l1J1h¡1111l,1lum:¡.;oll)·fr,1111/ 
Nol ri¡.;hl 1111\\', 1h.111l~. E i,i1111l'li1111.~.u\u.1ll}·,Jlw.1r~. llL'll'r, \Vh,111111111 ... 011! \Ul1w,1y, 1lrlll', w.1ll 

R mu~oflhelillll' l1uil1fm1:: ~1.1ir\, 1·/1•1·.1hu, 1:11 1hii11glm lJifl'fli11mi11,1 
up/tlm\11,1'/1. Uw/1/111;: 

ht.'fml',,1ill'í lp1111. 11111¡! 
flhl ... ,lht•fl ... 

c;11i11,;IJi1t'fllfl/l~llfld1t•l'lum1•: 6 Anti lhl'll ... ~ 

R11•11t11f 'f"" 11: 11,~11.11Ly, 11/.1¡ .11"'-l· l'll'l)'d.1y/11t1'l, 1•f1. llmv1ful~l'll11 ... I 
J1ltl,ldl111e!Jhlt ... t'ft. 11n1Sw11/.111 ~u~i.;1.,tm¡:.mr\1ltl'il•·1Ndl: ;¡, 

-)'UUJ/l• ... fm111 ¡•Jt.ll.l/1t1 /~:fHIJ Wuuld )'OU /1kl•1u ... ( 

" -helive> ... 
"' - ~he'!l\\'tl1ling ... , t•/i;, 0111111.1/,; lolh- llllh l'\tq11 
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~ 
Verbs and Structures 

> 
"'" Si1111il1·tul1111•: V.1\1/v.un'lh''·t'/t. 

CI> '"'"'''\ e \\ht·n .. 
H unlil " 1~"·1·1111.11". "'" ,.,, .1 

A il 

P he,1l1lt•/11 
T lmt', h.11e Uul 
E lll't'tlOtll 

R .111~1h111~ ~11m·thin~ 
111lll)lllll',!totlllll'tllll' 

!no1Jm11d1ln1.111)' 
1!1!.!.mml1/m.111y 

1111/m'tl~/H.'t'fh: 

¡ rm 'º'!º~un· ... 
I -\\hu!ll'Í\ 

Rt<iirlf Jnd f 1p.m1it111 1
1_:'.~""'':''.''tll ------ --

C l1rt'g ¡1.1\l 1111111\: rnuldm'O, ~hol, 
1 htt.111 .• 111•, 11111. cl1Jnl, \\lll1l', h11u.:h1, 

H l lnl'\\, ~11111, 1lruw, l.111~h1, 1111.:111 
A 
p Gcrnmk 
T l1p1ngi1t•J1y. 
E !11letltiving. 

R noll1111~ L'\tí) thmg 
ll011íll',l$l'f)'lllll' 

12 l1'11imel111/111 .. 
ll'ltt11y<HIJ111/111 ... 

R1p11!1't/)Jlt't.'tfr 

J1ll.'!in11•illhvt1I 
WW me ihJI he ltlL'!l 

Key Questions I Olher 

Au•p1.u ·.uw ... ! 

,.,,. 
'4111ll'lhlllhhll1'11, t'/t. 

r\llllJILl/nt•f,1::\· 

••. 11111 ... , .uu I~ 
tluln'I ,clul hl'!, 1•/1. 

Wh.111lut. ...... 1111·.111r 

¡.J\H't'l./lflllllllll\\' 

,1 \\t't·lht'h111• .. , 1heil.1r 
.i1111,1'11. 

(llutlJIJll 

tu111llJlol, 1111!111Ulh 

Toplcs and Vocabulary 

m.1llllh\,11.11i1111.1111ltr.1wl 

.111.111~t·m1·11I~ 

IMM1li1•h .11l1ght, 1 ht'( llllH UI, 

~"t1111H\l'lt111u11, C'lt. 

(,1,hmg IJ,1\l'ld,1h11.h: 

11.1,,¡11111, tdt'lllJllt .1111111 

t.11111·lin};/1h.111};lll};·lll 

.1¡1¡11111111111·111 

. 1 lu11ght11t• 

1 h.lllhl'llltllll~. t'/(. 

111.1lt• 11/.I/ 11.l~IJ 

dlt'tl ~Wllh 'illllll~Hlt'i 
1.1l1•1.J f1um~. l1u'{•hl 
h1·lp ).o. w11h ~ 1. 

.1\\,1}·: W'·''·l)"''''· 

l,lll};ll.l};l'lt•.11111nh: u111l1·1~1.11ul. 
u·m1·111IM.'I, l1111l up \\11111\ 

Ultllt'fllllllllt':IUl'llMl'J,l)IM' 

l,l\l/~ltMI)', 111,1lP111bl.1h·\ 

t1•l111ho111•: p.1)' pl1u111•, 
upt·rJlot 

\',1l,l1Ulll\:11l,ll1•11l.11l\, 

umlmnn~·n .. 1111111\ 

1·~1h.m~t'\,UUl11•\um\· 

1t't11ipl. l.1\, 11'1und 

l~J,lgtMHljo\J 

hxilfom,mltu 
U1ff1t•imm 

~ 
Skils, Role Plays and 

Expresslons 

Ro/1· l'l.1r~ • I ~1ih: 
AL1li11g Tr.1u·I 1\1r,111~1'lllt'llh' 

'/1.111J.:il1J.:.lll1\11111i11/lllt'll/ 

t /11,Li11J.:i11lilf.1 ll(~l1t' 

(~hllillJ.: Jr.111•l1·1SC./11'Cb 

1
1'111.1lrJi1l1l1,111't. 

\ l'w~nlil . 
l1.111111.111.1};l'. 

l'dluwlo. 

~ ... --· 
R11/rl'l.1¡>'ISli1>: 
A\Li11J.:l11ll>l'tllt'l1111nt.' 

f'i11inJ.:l'J•Íll11·h,Ull1t•Tf.l\1'/ 

A~1·111¡·: 
J'mht'fl'lut¡;l'IJ ... 

R1·/mm~ 111·1¡1 in.1 ~l•lft•: 
l'm ju~t lmlinh. 
lJlt·}'t1UJlim1• . 

N1•/11tt1111J.:ll\1l1.111J.:it1~.1 
l'11rtlw1·• 

Af.1lmJ.:Nt'fJUt')h: 
Coultl ~·nu plt'.l~ ... 

l1htfn'1g111h.11. 



l 
¡ 
l 
1 

> 
1 ... 
"' 

Verbs and Slruclures 

l~bl flft~tt~mt•: 

\\',l\ll1.ulmg.1lll·11 

C 1 WJ~ ~oiog \\ht•11 J \JW 

~ l IO(' //1m•/1111') 

p J§!f«XlllJ\ · 

T tx,Ju1eof 11/11•1m11•/ 

~ 111111, nolJll)ll.Mltl' 
R1¡>H1"1'J•t<li: 

13· he l>lill he '""1... 
~he~t·tc 

mu~r. liad 10 

mu~fn'I, tLm'I hm.1 10 
e 

Rr/Jii1r c/Ju11': 
H J1lorr1h.!111!U. ... 
A a man ullo wurh ... 
p 
T Om1¡J.Jr.1ti1t'S: 

E ln&b't.'f, smallt•r 

R 
nro1r / lt" d1Uicul1 
J lilllrhici:« 

14 I Su¡xr/J/Í1to: 
lhehrci:"1 
1he mo11 d1((;1ul! ¡ ""11", OC,I, WllllO, W/1111 

R1¡HJ1111i1¡xt1/J: 
J>lLlinrcifl~ 

Key Queslions I Other 

\\'h.11 w,1, h.1pp1.·nmg~ 
h.1¡1111.11t'(H 
h.1ppt'lh~ 

WhJl,,,l,.rllrll'! 

~.1m1.,cl11ú·rl'111 

lht·~llll'l.bl 
1litr1·1t·nllhoml 

J:ijlml,IJU'Cl,upM·l,1·/1. 

\\1iJl'> ... rJll"I! 

llowfJ11! 

Whid1wJ¡I 

Jlll'il'li111) 

inlleJrlfuf) 

J11¡1h111gl!!Jfu, '"'· !'/(, 

hefmt•/JÍlt•r l1•,1\·i11g, t'lt. 

leL11tdrfringJ 
~11~1 ttJ!!mgl 

Skits, Role Ptays and 
Toplcs and Vocabtliary Erpressions 

111.·mg m .1 hun)·: nm. 1111,'> bu, R11f1•/ 1/J}~·1~l1h: 
l11~11d¡jt'1 h: /1111l 1111, hrul Al1L111,i:A11.111¡;1·m1.,1h .1ll1'f 
¡md1h·11h,l11m¡1l,1mh,11111'it1 MM111¡;.1ll1¡;l1I': 
11111rni11g111uli11t·:gl'ltfrt'\)t'll. \\'1111ld)t1umirnlhi//i11¡; 
J\lt'l'jl,Jl\Jhi,h.11h del! 

tht'<km~uutuf .1 lu1!1·I; 1111/, N11,l\\rnd1ln'l111i111I. 
th,lf~l~ Nol.1IJll. 

l'cl1Jlhl'r11111. 

loolMPl)rnml R11,orti11g 111~/ l 11¡:,:.1¡.'t' 

'~' ~m11·1hm~ ,1huul R .. ¡11tOIÍll~Jll'JIL"Ll¡ifJI/ 
h.1n•on f=\u•,11i11gl Ch.mging Jlot('/ Roo11b' 
h,J\l'1lfntd1ft·1t1!i111d111g1 

Clk'ClÍllJ: <>u1 oi .1111111;1: !K'l·if /\\ht·u· ... 
WlrJI rdO 1 oo fur ¡uul 

lluuy up! 

rm1i11g.1 cJr; ~1111i,1l, 1Liily R11lt•/'l.1¡1'/fü11: 
rJ!t•, gJ~, in11111~11 Rt'l11i11g.1C1r• 

drh·illH Jml dirL't liom: 
Gf'tti11g lJin'f.tíom l\1l1e11 H1u'te lo1.ill·d,inlmL1lion,11ml1•, 
l1l)I': 

mHe~ Jll hour, lurn, fm1! lht• 
llJ'e)11ug11lfhJll '"Y 

dt•Jr drinh: uH. ll.1ib, Coll', Orrh'li11~.1/Jú11l: 
lll' Wuuld )UU [,lfl' iur. t 

tfmnt~r fuHI~. ck.~'l'lh 1·11 hJ'l' "' 
tlm11t·rí11.11L~IJUfJUI 

Ouhi11gf)imu1• 
1/11ou~h 

f\¡m'!isi11¡.;l'n•ftn•ntt'!i/R1jl: 
Jround 

001..isilmJlll'r ... l 
onlu/11ff t1u111 .. ) 

i11lt~"''lmJlllr. 
un llw ... ~iilt• if)outlm'lmiml ... 
0111hewJy 

quill'.J\\hile 
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Verbs and Slruclures 

l'n~·ntpnf1't.lf'WJ:t1'\\iH•: 
hJ'Jl.1t't·n HlllllH 

durn¡.:.dc 

H 1 hJ1e1L111e .. 11rn11ly 
A 1l1t•p.1~11\\t'tl'J,1·11. 
p 
T 
E 
R 

/{ti/J/111•1J.11N'!I: 

1hen1.1nlnw1 .. 
lhl'fU\\Rf fl\l1 11l 

~JUuld/ 41uuldn'1 
1 

17¡ m1ghlln1111 

l 1i11¡ .. 11h,111 

I '"(li11•/i111'///lh.11 

1 

Neillll'11lol. 
S111L"I'" 1·1r. 

Mnírw •nd fop.miiun 

C ( 1u1h f.Jg1HHlnHni1•/lhJI ... 
H 
A 
p 
T 
E 
R 

18 

lhl'IX.'!ll ... 1'\ll'l'Vl'f!K't'll, l'ff. 

sínce(um1l 

Key Queslions / Olher Tapies and Vocabulary 

1low\1h1• \\t1,llh1•t! ••uhL111r .11 ll\ilit'\: 'Jlun~ 

\\'h.1l 1
'Jll111 \\l'Jth1·1 /1l1·! 1111uml.1111'. l11.•.11 h. 'J\\i11mun~ 

~1·.1'11111~. 1 l1111.1ll' .md \\1·.1rh1·1: 
lluw rnld .. .! in lhl' \p1in¡.:. w.um. \\d, 11~. 

111~ 1.1111r. t·1·hru~. í1t1•11• 

l1t·mH ~¡, L / lll'.1h/1~·: h1•.ul.11l11•, 
'dmcr,1i\\i111111cr,1·/1 lt•\t•r,J"'l1ilm.11!1Jr111.11r 

1md1,1hl~·1n11tl 
JIHl\'t',hdcl\\' 

~l11•Jllhy1>.r;tl 
WJd11.1lly sit L. t'lc 

'"'' hl'llrr 
1ud1L11ly 
.11!11i,11u1hL·n 

g1·I \\'111~· 

h,l\l'llOid1•,1 

IL'lllintlu1.101•1ü 

---- ----- ---¡- ------ ------
nol tlw! lllllt h / lu~h. t'fl. 1111 lht• jcdJ: ¡1mrn111ion1i, 

lli!J fiighl'I, f,.ill'I, l'll. 11,1111!<11, 1fq1,l/l111rnli uj J 
111111¡w1y 

mu~it: gr11up~. smgi1s, ("f)) 

honll' .md l'Jr rt11.1i1s: wrnL 
un, Jir wnd1li1111ing. gJrJge, 
lllL't.h,llli<.', ll'JIJif 

Jf ll'J1l/,1llh1•n11•I 

U~t~ oi111.1Lt1/ 1k1 

lmL~1tl, t·~1ill'll, 1·1c 

111Jlt1 ~.o.l1JJl)ly/11rnou), t11'. 

lt't111r.uluf 
figun•11111 
lindou1t.i!K1ull 
h.1w1rouhll1 (1/<Ji11¡.:J 

on/oli: lurn, be, lt•J\c 

Skil1, Role Playa and 
E1presslon1 

Ro/l'/'/.Jp'/~!11>: 

Gnt·t11wS1mk1111t•liiull.n1•11'r 
.l<rnR1rn11/r: 
l luw h.IH' )HU h1.,·111L1111Hr 
\\'hJ!'~ lll'W \\ilh you! 
Nuthi11¡.:mu1/1. 

(;t'//ingAf1'l'1ci11t•.1/llit1 

l'llJrlll,ll}'' 

Why1L111'1you •. .I 
Why1L111'1we ... I 

Gt•f\u•ll)(Nlfl. 

lh1~"'"''"'~· 

1 
~ 
~ 

-----
Rolt•/'/J¡1'/S!i11: 
A1111oum i11g Nt·w~ I 
r1"'R'·'111J.11i1w: 
Grn~S\\hJI! 
('cmgrJluf,11i11n)! 
l/1Jl'\fJnlJ>lic! 

Ct'//ingJTtJm1t1• 

1\\ii11¡:l~1i11il111s 

t\j;ll't'iflJ:/IJi!l.IJ:IO.'ÜIJ: 

<~1llit1~ .1 R171.1i1111,111• 
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Verbs and Structures 

l'11m1l111111lit11111.1I: 
1111,.,1 

e \\l'lll ·. l\\ould 
H \\t'll' wulcl 
A 1·1c. 

p 

T / u1nm:i:ut!!Jl .. .. 

~ i llll!!l1k4ii,l'il .. . 

il~ill 

211 
¡ 

e 
H 

1 

1 

l11tl1fl'tt/J.l\)/\t': 

J w.1~ ~huwn ,1 m.1p 
Ci\'l'llJIM)C1l 

t•lc. 

: / 111t,fl11f'ÍllllK'/M>I/ 

T 
E 
R 

1!1~1l'l.'lfl'f.1: 

lh.11ig11111• 
S{_'(.•11,t'/(. 

R17•Httv/i¡•n/1: 
221 J1lc.lhi111ilhr~ 

lold me hL• h.ul !>t'l'll 

1Jid 1 h.1d 1~1nr 

Key Queslions J Olher Topics and Vocabulary 

llwud11lm111l1,1•/1. 

\\ho/1'. p.11111111 

.11ht .. 1pw.1r. 1/i1•f1t")f 
\\'J)',t'/(, 

l1tt'h1111•.md l11d1l11t"i: \l,unp 

cul11'tllll~mlt'M1t1lm 
~INHI\: l1.1-,i·l1.1ll. lt•,1111, J.!·llllt', 

¡~1i11h,lltil,¡i111lt..,'lu11,1!, 

1111hm,li}111)\t•lt 

lumd,: 11111otl1u luuh, 111.1ll' 

fr1l'rnh,,111¡u,1i11l,111tt'\ 

11111111\\111~ l1·ndu1¡; 

lt1t'l l1l1•1,;oii1J:1 
h.1n•i11111i11d 
f,1lL1 111'.I\~' 
¡;l'l ln¡;1·1hr1 rwilh1 
l~l!i.O. ,J l,l\111 

lx..•\\mlh11 
\\llflh 11h1i1!Jil 

mt'ff//w1111·,1•11t/I 

l111hd.1)': 1m1t1m\Nt·1\ 

''r,11\fh1i~l/11,I) 

11•ld11,11111m.1111f11.1rlll.., 
ltlJllH'~: JUlll, 1111111•, 

llllhl/I 

ll'l111hurw: 1.1llmH lunH 
d1)l.1rn1•, lnl111111.1lum 

!!¡1hc1tmclll'l1 ... 

hJH• .i p.111y 
lt't11i111011th 

wi1h 1.11, J l l.1¡~~ Ntw l'l'JI, 

t'lf. 

lluouHh: Hl'I, h'o.¡iul 
11\'l'I; go,tUllll', t'/f. 

Skils, Role Plays and 
Expressions 

N11/pl'/,11\'/.\lih: 
1\r111uu111 illJ: / N1•,11 lini: lu Nt'M: 

c;lll'\\l\h.11 ... ! 
~1·,111¡! 

flllm1lm111¡,:.\t1111m111•: 

l1')1lflli'.hllll'IOIUt't.'I )UU. 

llu¡inJ: ~111111·tf1111i: lot )í1t1r 

('11//1'1f11111• 

1\l.1~111gr\11.111.~1'1/11'/lht11(;,,,,, 
.1.\1101hhm1• 

ll•lft1mmJ:!ii11rn·11ii11¡;• 

l11tu1111.1ll1111t.1/1mh 

l luw \\m1ld )UU l1h• lo .. ! 

1hl111.~.1/,nur: 

ri11 .. ~"''"· 
Nolt•l'/.1,)'/.\l1h: 

111111111¡; .\111111~1111• 111 .1 /!111,: 

\Vh.11') Huing un{ 

t:1llm,i:t1111i1111.1ti1111 

J'l.mm11¡;,1l:111r• 

ll.11/(mmn.ti1111.G111i11¡:C11t 
()ff' 

1 .. 
:• 
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Verbs and Structures 

fu/un•1m~n'!l)iit•: 

willheguing, 111. 
e 
H ¡ 1hould1n'1J hJ11' ll'ii, 
A l~llll',t'IC 

p 
T 
E 
R 

lm¡1/1.1/irlímm: 
l1hil1lei1. 
ltlid1~111. 

inonkrlu 

ªl 
ettirw .,., flp.iniion 

(J11SJliw: 

e g111.1.1k"1e 
H ge11.o.l111~11.I. 
A 
P wi1hllu1l 
T lwoki!1t'<'I 
E lwc1c 
R 

24 

Key Questions / Other Topics and Vocabulary 

lhl'~lllll'Jgt•/\\l'l~hl, 
lt·n¡,;th, t'lt. 

inh·fL'!iling \'). inlm~1t1I. 
1i1ing\~. lirl1I, 1•/r. 

1lm'< 11011.,: nrnlh, 1111h1• \1111lh 
-..111'1}' ,md 1.11 .ll t iclt'tll\ 

.irgunu·nl\ .md .1pulugi1•\ 
1.11w1.1~;1· 1, .. u11111g: 11111·111. 

1l.lll\l'l,111gu.1g1•.011111tll}'I 

1·1l111.1llon.1.11t't'I\'. 1khll't', 

1.1l1•t1n11\l'!I, g1.11lu.1l1• 

.1lu11g..111m\ 
mt'f I\'\. u111k•11 

111.ulv.llhl' 

ll'Ct1nlJUt'IUl,1l111!l°1 

.,1.1riug.11 .. 
\\',1111111\0. IUl~l\.I. 
mni111111=flitJ 
gt'f in toud1 wilh 
gt'l .1l1111g 

1t1hnul1').\y: 111w11111111\ 

tll'>lll\l'lit'\,l(llllplit.llt'tl, 

\llllj1lt 1
, dt")Ígll 

111m¡1111l'r!I: 11111mh11.~1lh\,lfl', 

p1inl, 1·n1t·1. lt•\I 

lllt',l\Ull'flll'llf\ .111d 1l1~1i¡11i111h 
fl'l\l111~.111.111.111111l'lll 

hi\ lt't'tllrn1~ \\Ítl1•, lugh, 1,111 

,11uund(:;:,1ht1u/J 

l1J1ll•·lll< 1111111 
ltllllllll~,I\) 

l'lljtl)')lllll'll'll 

Skits, Role Plays and 
E1presslons 

l\11/1•JIJ.1,~: 

(;rum~l\1,11n11111·ml.11i1111)1iir 

.1 f11¡1twm.1 lr.1H·l1\h1'111)•: 
1low11111.~ th,11 \t1U1UI! 

r\nt\1,~umc·11/,11/1•1,111 

:\1111/1·11!' 

l>un'I \~Oll)' ,1l1oul il. 

\VJl1h11ul! 1 

1 

1 
1 

i 
1 ,. 
1~ 

1(11/l',:;:,;~·.~·s~:-----1 
~l11~111il1,;ti1r.1(m11¡iu/1•r' : 

1\1r.mhm.~ /11 Alt't'/ ,1 ~/t,lllht'r .11 
1 

1l11•A11port 

K1•11lmh.111A¡1.ulm1·111' 

M.1ll·)UUl~l'll .11 hllllll'. 

lg 
Jll 

'"i 
~ 

!?.¡ 
~· ,... 
¡1 
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INFOA.ME PRELIMINAR CAR N5! 

'-cmere. ___________ _ 

O·raci:ion·-------------------------
C.uc:ao: _________ ?r'lV•l"lc:a. ________ o.P ----

c.C1.1etd•om•fsl aesea Ud. ti30.ar'-----------------------------

~"ª rec•o c:o ::a. ,rstr-.,.ccro" ~e:ht: anter ormt~te'?------------------------

E:n casoat.r,.,.at•~O :.C..1.irc:o" --------------

-.Cn :;ueciuc:~?------------------

Ceser1be. cor •a~·or. ios conoc:m1ert1Js cu11 ,,.,_.en el ª'º'"ªQue aesaa hablar-------'-----------

ten cuanto tiemoo necnir. Ud. naDler el idioma?---------------'·-·.·_·_ .. _, ________ _ 
. ' : .~~ , 

_e., ;:,it cr-,'!'s•ór. :-ci..ur .1 o ,..e;oc•o ttaOJ¡a r.;a : __________ ·::_·,·._:[~_-;:_._._e_. _·~_·. _· ·---------
"' "-;. '• - . . C.!.M"ose 1-as. 1!-:·esa'------------------.,.----,----------

.:.Cut rr:io je t•:1:a1o :"'a;e '..::: ., ---------------'-'·'-·_'\.-_::c_·.~·-ff~:,:,_.;:._;:';_:·V_:~·~_i;·_1·.,_<:_:'f_·~··-------­
·.QUo1 car;o .:eser-.:°1:1"'~ ...;,: ~:"' ~ ... !•aea10~---------· ·_·._ ... _._._:.>_f~_:i'_.f.'_;·_s1•-_1-:._;:~~-·,_:,_~,;,"_ii_;~;_,;._~r_/.\_:~º_.,_,.;_• ------­

'C'"'ánco t e~co : ... ec:e .:e:i car '-:J. a1 1101enchla,t de io1amas? ---'---· _::.-.,.~~·'°_:_. ·_:",_:>-'-C:~'C-'·::,:-'-, {."''fil-'~t""--'-·,;'--·.;~-·~t.:_i:-_{,-'·::·.·-'--~-7:~'-' _._· __ ti oras por se~n• 
.C .. áflt':: ,,..-;:o tar'1a Ud e,., llegar a 3erlotz -r::asoa SiJ :asa _______ ·_._·:·,;_;_ . .,_;,--~--··-~--'-''---------

· ~esc:e ll.I !'l':a1C------------------

Thank You, Merci. Gracias, Danke schon. Grazie. Obrigado, Arigato. 



AUTO EYALUACION 

(Favor de marcar el nivel que describa meJor su actual conocimiento del Idioma 
deseado). 

0 1.• Soy TOTALMENTE PRINCIPIANTE. No tengo ningún conocimiento del idioma. 

0 2.• Tengo un CONOCIMIENTO SUPERFICIAL del fdJoma y puedo emplear algunas 
frases, pero limitadas a conceptos muy concretos. Entiendo unas cuantas palabras, 
pero me es imposible sostener una conversaciOn. 

0 3.• Puedo DESENVOLVERME CORRECTAMENTE en situaciones de la vida cotidiana: 
preguntar una dlrecclOn, pedir una comida, decir unas frases de cortesia y entender 
bastante bien si hablan lentamente; sin embargo, no puedo seguir una conversa· 
clOn a una velocidad normal. Me siento muy Inseguro al tratar de expresarme. 

O 4.• Tengo BASTANTE BUEN DOMINIO del idioma en temas generales. pero sigo con la 
tendencia a traducir mentalmente. Enlfendo mucho mejor de Jo Que hablo. General· 
men_te encuentro las palabras para darme a entender. pero titubeo al hablar. 
Todavia no me siento a gusto en el ldloma. 

O s ... Tengo un vocabulario muy amplJo y HAllLO CON COAAECCtON. Puedo enlender 
sin dlflcultad casi todo lo que leo y hablar con soltura sobre la mayoria de los temas. 
Sin embargo, tengo problemas en conversaciones técnicas y mi conocimiento de 
expresiones Idiomáticas es muy débil. 

Todavla no puedo pensar totalmente en el idioma. 

NOMBRE~~~~~~~~~~~~~~~ 

FECHA~~~~~~~~~~~~~~~~ 

CIUDAD'~~~~~~~~~~~~~~~~ 


	Portada
	Índice
	Introducción
	Capítulo I. Breve Definición de Error Gramatical y Tipos de Errores
	Capítulo II. Importancia del Inglés en México
	Capítulo III. Antecedentes del Método Berlitz
	Referencias Bibliográficas
	Anexos



